
448 Emil Seckel.

Original1 entnommen. Die Rubrik hat Benedikt ge­
bildet.

2, 291a (bis ‘indicetur’) = Cap. c. 1; cf. Anseg. 3, 25; 
oben 1, 261 (Studie VI S. 99). Die Texte 2, 291a und 
1, 261 decken sich bis auf 2 Wörter, von denen das eine 
(das wiederholte ‘conponat’) im Original und in 1, 261, 
das andere (‘solidis’) nur in 1, 261 fehlt.

2, 291b (‘Si quis in — conponat’) = Cap. c. 2 in.; 
cf. Anseg. 3, 26 in.; oben 1, 262, mit welchem Doppeltext 
sich 2, 291b vollkommen deckt.

2, 291c (‘Si autem homo’ bis Schluss) = Cap. c. 2 
Rest; cf. Anseg. 3, 26 nach dem Anfang; oben 1, 263, 
womit 2, 291c bis auf Folgendes  übereinstimmt: ‘aut’ 
statt ‘vel’ ; ‘eum’  fehlt nicht; ‘in’  statt ‘pro’; ‘Si ad 
secundam — solidos conponat’  ist 1, 263 aus Versehen 
ausgefallen; ‘eum ad — fugere’  ist oben 1, 263 um­
gestellt: ‘ad — fugere eum’; ‘sexcentos solidos conponat’ 
statt des originalgetreuen, in 1, 263 beibehaltenen ‘sex­
centis solidis culpabilis indicetur’.
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1) 1. c. p. 111 1. 44 sq., p. 112 1. 21. 2) ‘homicidum’ ist Druck­
fehler bei Pertz (und Migne). 3) Diese Lesart ist die originale.
4) Statt ‘solidos conponat’ schreibt die Vorlage: ‘solidis culpabilis indi­
cetur’. 5) MG. Capit. I, 156 sq.; 16 Hss., darunter der cod. Guelferb.,
der übrigens in c. 2 eine begreifliche Lücke aufweist; dies schliesst nicht 
aus, dass Ben. einen Aszendenten von ihm benutzt haben kann. 6) In
der Fassung des cod. 2 (MG. Capit. I, 148 1. 6 nebst N. b): ‘Capitula, 
quae domnus Karolus constituit’. 7) Die Zeitangabe ‘post missam sancti
Iohannis baptistae’ fehlt im cod. 5 (Guelf.); das Wort ‘baptiste’ fehlt in 
7 Hss. und bei Anseg.

2, 292 — 294 aus den Capitula per missos 
cognita facienda 803 — 813 5.

2, 292 — Cap. c. 1; cf. Anseg. 3, 22. Die In­
scription lautet im Original anders, deckt sich aber 
bis auf das Wort ‘imperator’ mit der Aufschrift eines 
anderen Capitulare und zwar des bei Ben. sich demnächst 
anschliessenden Cap. Aquisgr. 809 . 2, 292 ist rubrikenlos. 
Im Texte Benedikts sind die Worte ‘ad mallum vel’ und 
‘id est scutum et lanceam’ gestrichen; dritte Variante: 
‘arma infra patriam’ statt ‘infra patria arma’. — Ansegis 
deckt sich mit dem Original (abgesehen von dem Akkusativ 
‘patriam’).
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2, 293 = Cap. c. 2; cf. Anseg. 3, 23. Rubrik die 
originale. Im Text Benedikts einige untergeordnete 
Varianten: ‘illam’ vor ‘missam’ eingeschoben ; ‘bap­7


